
L’aagnà  de  Pellisson 

N’ayet eun cou pe eunna préizoùn de France eun préizoun-ì que 
se criae Pellisson: belle se l’ie itoù catchà eun bolna, l’ayàn lèi-
cha-lèi valdé avouì llu lo tcheun viouloùn. Can se beuttae a soun-ì 
eunna mezeucca, n’ayet toujoù eunna aagnà que vignae se pouzé 
si l’arquet. 
Eun dzoo Péllissón dit i galdièn de la préizoùn: «Si pa solette de-
deun ma tsambra… no sèn eun dou!». 
«Commèn… vouite a dou?», lèi dimande ibaì lo galdièn. 
Lo préizoun-ì repleuque tranquillo, eun sourièn: «Oué, no sèn a 
dou». É, eun dièn péi, prèn lo seun viouloùn é se beutte a soun-ì. 
L’aagnà, comme la coutimma, bèisse ba pe lo cheun fi é veun se 
pouzé si l’arquet de Pellisson. Lo galdièn, sènsa reflèchì, tchouè la 
pitchouda bitche avouì le man… 
Lo pouo Pellisson, dèi si dzoo lé, l’è itoù fou de tsagreun. 
Lo galdièn, aprì seutta beulta bicca, l’è itoù punì, pelqué l’a gavoù 
i pouo préizoun-ì la tchin-a seula coumpagnì: lo cheun jeste l’è 
itoù djedjà avouì bièn de rigueue! 
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